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xacna zyxt - oey`x wlg - geliyd in xtq

Mei HaShiloach  Vol I. Numbers  Bamidbar  Bamidbar
*******************

God spoke to Moses in the Sinai Desert, in the Tent of Meeting, on the first of the second
month, in the second year of the Exodus from Egypt saying, ‘count the heads of all the
congregation of the Children of Israel.’

In the Sinai Desert, in the Tent of Meeting… we learn in the (Zohar III 117a) Since the Torah and
the Tabernacle had been established, God desired to count his Army –  how many were soldiers of
the Torah and how many soldiers of the Tabernacle.

The reason behind this, is what we learn in the Zohar (Tikunim, 70) ‘b’reishit: the word is written
beit reshit; Two Beginnings. These are the two commandments:

(a) (Joshua 1:8) And you shall study it day and night.
(b) The commandment to the King, Let him write for himself this Torah scroll.

y`x lk z` e`y xen`l mixvn ux`n mz`vl zipyd dpya ipyd ycegl cg`a cren ld`a ipiq xacna dyn l` 'd xacie
 .l`xyi ipa zcr

cren lde`a ipiq xacnaoipi` oiliig dnk .eliig cwtnl d"aew `ra `nwez` `pkyne `ziixe`c oeik w"defa `zi` .
oicewt oixz oili` ziy`x 'a ziy`xa mipewiza `zi`c dn it"r dfa oiprd .`pkync oepi` oiliig dnke `ziixe`c

 .z`fd dxezd dpyn z` el azke jlnd zevn 'a dlile mei ea zibde '`

What this means is as follows: Even when a person has an interntion to do something good, he has
to make sure that his heart is cleansed and free of dross and blemish. For if not, then the action he
is about to undertake will not be whole, and will be found, in the end, to have been incomplete. As
we find with the patriarchs, that even though their actions were always for the sake of heaven,
nevertheless because they did not always have the intention at the deepest level to do God’s will,
the consequences even after many generations was the birth of souls who were not good. Because,
in the thought, there is no saint on earth who can say ‘I have purified my heart and cleansed my
thoughts’ as has been explained on the verse in Exodus, ‘and the children of Israel went out armed
from the land of Egypt.’

biq lkn dwepne jkefn eal 'idiy ze`xl mc`d jixv .aeh xac s` zeyrl ezaygna mc`l `aiyk s` ik `ede
'id mdiyrn lky s`y zea`da s` epivn ok enke .oexqg da `vnpe zenilya 'idz `l dyrnd mb k"l`y zleqte

`l zeytp dfn eclepe ,zexec dfi` xg` lretl `vi i"yd oevx wnerl epeek `l minrtly dnn j` y"yl cinz
ipa elr miyenge wiqt lr x`azpy enk izeaygn izxdhe ial izikf xn`iy ux`a wicv oi` daygna ik .miaeh

 .mixvn ux`n l`xyi

This is what King David meant when he said (Psalms 93:2), Your throne is established from then.
You have been forever. The Zohar explains (II 54a) The Hebrew word for the word ‘from then’ is
Mei’Oz spelled Alef Zayin, the letter Alef rides upon the Zayin. Because the Alef refers to the
original thought, while the Zayin refers to the seven days of creation. For when they are bound
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together, the thought and the action, they are called ‘then’ – OZ.

ziy`x lr dxen s"l` ik 'f lr akex '` f`n w"defa yxite .dz` mlern f`n j`qk oekp d"rdc xn`y edfe
 ,f` `xwp dyrnde daygnd xywp xy`ke ziy`xa ini 'f cbp `ed 'f ik dyrnd lr dxen o"iife daygnd

This is the meaning of the two Commandments mentioned above, a.) you shall study it day and
night, corresponds to the Original Thought to make the desire congruent with the will of God. b.)
The King’s Commandment, to write the scroll of the Torah, corresponds to the Action. And that’s
why it’s called the king’s commandment, because all the actions of King David were proven to be
most congruent with the Will of God.

jlnd zevne i"yd oevxl minily didiy oevxde daygnd cbp `id dlile mnei ea zibde oicewt oixzd yxit dfe
c`n mixxean 'id d"rndc dyrn ik jlnd zevn `xwp f"ire .dyrnd cbp `ed .z`fd dxezd dpyn z` el azke

 .i"yd oevxl

And this is the meaning of the phrase Soldiers of the Torah and Soldiers of the Tabernacle.
Soldiers of the Torah refers to the intellect and the desire of the Jewish people for the words of the
Torah, and Soldiers of the Tabernacle refers to the fixing of the words of the Torah to dwell in the
heart of the Jew, until even their actions become an expression of the will of God.

ixacl l`xyi ly zepevxde daygnd zegek `ed `ziixe`c oiliig .`pkync oiliige `ziixe`c oiliig yxit dfe
:oevxl eidi mdiyrn mby lretl `viy cr l`xyi ala epkyie z"c erawiy `id `pkync oiliige .dxez

*******************

Count the heads of the Jewish people, etc. [… ] count them to their hosts, you and Aaron, and with
you let there be one man from each tribe.

The reason for counting the heads is, as we have learned in the Talmud (Berachot, 58a)  This
one’s mind is not like that one’s mind.

Because God apportioned each person individual goodness and life. And the portion of one is not
like that of another. Therefore it says ‘count the heads’ meaning, each one has to be placed in the
spot appropriate for him. And thereby, everyone in his place will be seen to be special and unique.

.dhnl cg` yi` 'idi mkz`e oxd`e dz` mze`avl mze` ecwtz 'eke y`x z` e`y`zi`c dn itk did y`x ze`iyp oipr
k"r .exiagl dnec cg` oi`e envr ipta miige daeh cg` lkl wlg i"yd ik .df lyl dnec df ly ezrc oi` 'nba

.`yepne lbecn enewna 'idi f"ire .el jiiyd mewn lr cg` lk ecnrzy epiid y`x z` e`y xn`p

Therefore the verse says, you and Aaron, because Aaron corresponds to Soldiers of the
Tabernacle, meaning service. While Moses corresponds to the Soldiers of the Torah. Within
these two, the Intellect and Service, are included all the lives of all the Jewish people.

 xn`p k"reoxd`e dz`el` ipyae .`ziixe`c oiliig cbp `ed dyne dcear epiid `pkync oiliig cbp `ed oxd` ik .
.l`xyi ly miigd lk llkp dceare dxez epiid
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And with you let there be one man from each tribe, because the Prince of the Tribe knew each
person individually and what place he had in the Tribe, because, if one person should take the
place of another, then the whole tribe is incomplete. As, for instance, if somebody plants a garden
with a certain beautiful symmetry, if a single plant is removed or exchanged with another, it’s
obvious that the garden is incomplete. The Jewish people are referred to as God’s plantation and
crown (Isaiah 61:3).

dhnl yi` yi` 'idi mkz`eoi` cg` mewn silgi m`a ik ,hayda el jiiy mewn dfi` cg` lkl rcei 'id `iypdy itl
.zenilya qcxtd oi`y xkip zg` drihp silgi e` xiqgi m`e d`p xcqa qcxt rhepy in n"c zenilya hayd avn

:x`tzdl 'd rhn mi`xwp l`xyie

*******************

And with you let there be one man from each tribe

There needed to be three responsible for the census of each tribe: Moses, Aaron and the Prince of
the Tribe, because there was a legal judgment and a final ruling involved in the census. As we find
in the Talmud, (Bava Batra 121b) This is Ya’ir b. Menashe, who was valued as much as the
majority of the Sanhedrin. For this purpose, they needed Moses, Aaron and the Prince.

dhnl yi` yi` didi mkz`eoic dfa did ik .hayl `iype oxd`e dyn oipndl dyly hay lka zeidl mikixv dide .
 htyne

The reason is this: In each one of the tribes there is something of the holiness of the patriarchs,
and as it was decided among these three, taking the census, into how many portions a particular
characteristic of holiness could be divided, that is how many souls there were in the tribe. And it
was Moses, Aaron and the prince of each tribe who were responsible for deciding how it was to be
allocated and divided among Israel.

'id ok dyecwd hytzie wlgzi zeytp dnkly e`x dyly el`y enke .zea`d zyecwn wlg `vnp hay lka ik
) .zeytp oipn,glyezn d`x my ,mc` d`x glyezn :elek mlerd lk z` eltw dray ,opax epz (:`"kw `xza ̀ aa) 'nba epivny enk

z` d`x ipeliyd dig`e .miiw oiicre ipeliyd dig` z` d`x edil` ,mxnr z` d`x ipeliyd dig` ,awri z` d`x mxnr ,my z` d`x awri
,iel ly ehay lr dxfb dxfbp `l :`pepnd ax xn` !oep oa ryedie dpeti oa alk m` ik yi` mdn xzep `le (e"k xacna) :aizk `de ?mxnr

ly ehay `vi ,mixyr oan eicewty in ,dlrne dpy mixyr oan mkxtqn lkl mkicewt lke mkixbt elti dfd xacna (c"i xacna) :aizkc
l`xyi eqpkpy cr ezn `le ,awri inia eclep dypn oa xikne dypn oa xi`i :`ipzde ?liir ̀ l mihay x`yne .miyly oan eicewty iel
ike :dingp iax el xn` ;dcedi 'x ixac ,ynn dyye miyly :`ipze ,yi` dyye miylyk ird iyp` mdn ekie ('f ryedi) :xn`py ,ux`l

:awri xa ̀ g` ax xn` `l` !oixcdpq ly daexk lewyy dypn oa xi`i df `l` !dyye miylyk `l` xn`p `l `lde ?dyye miyly xn`p

 (:miyy oan xzi lr `le mixyr oan zegt lr `l dxifb dxfbp `l.hayl `iype oxd`e dyn dylyd el` mikxvp 'ide

This is what we learn in the Zohar: (II 200a) There are three points to the Torah. What this means
is as follows. We find that in this world, before a person enjoys something, he needs to make sure
of three things.

• That it is pleasurable or beneficial.
• That it is not harmful. (as we learn in the Talmud (Berachot 42b) What is good for one

person, may be hartmful for another)
• That it is not addictive, that he will not be trapped or unable to stop and pull himself away

from the pleasure, but that he will be able to leave it and come back to enjoy it another
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time.

For if a person drowns in a pleasure, he loses the ability to function in the world, to get ready and
take care of his needs for tomorrow.

d`xi ,dn xacn zepdl dvxi mc`yk f"dera `vniy enky epiid .`ziixe`l oicewp zlz w"defa `zi`c it"r `id
`dl dlrnc ilin lk 'nba `zi`c enke .eteb z`ixal el wifi `lye jigl wezn 'idiy mixac dyly dfd xaca 'idiy

beprza r"` cixhi m`ae eiig ini lk el aheiy aeygl jixvy i`cn xzei dfd beprza rwzyi `lye .i`dl dyw
.xgn mei ly ezekxhvd oikdl gkyi i`cn xzei

It is the same with Torah.

• A person has to keep his eye on the world to come, and not drown in mundane business.
• He must not harm any Jew because all of us Jews make up the whole of the form of a single

person. If one harms another Jew, it is as though he is harming his own limb.
• A person has to make sure that he also benefits from what he is doing.

cg` meyl wifi `ly .'a .fd"er iwqra envr cixhi `le ad"erl lkzqiy mc`d jixv cg` dxez ixaca `ed oke
'idi el mby ze`xl mc` jixv 'b .eixa`n cg`l wifnk `ed mdn cg`l wifi m`e mc` zxev md l`xyi lky l`xyin

 .daehl

Similarly, here Moses is called the Shushvina D’Malka  Sponsor of the King (Zohar III, 53b) To
make sure that when the Jewish people spread they do so in the will of God and not contrary to
the will of God. Aaron is the Shushvina D’Matronitha –  Sponsor of the Consort, and his job is to
make sure that no tribe spread beyond their boundaries and oppress any other pride.

oevxa `ed mzehytzd m` l`xyi llk lr ze`xl i"yd cvn 'id `ed `klnc `piayey `xwp `edy d"rxyn o`k oke
xzei cg` hay hytzi `ly d`ex 'id `ed `zpexhnc `piayey did oxd`e .epevx cbp e"g ehytzi `ly i"yd

.mixg` mihayl xviny mewna i`cn

Each of the princes stood up for his own tribe, to advocate on their behalf, and to channel favors
towards them, to encourage their growth. As these three judged and ruled, that’s how many souls
there were.

did ok dylyd dl` epcy enke .ehay daxziy dvex 'ide daeh jiynn didy ehay cvn cner did `iyp lke
:zeytpd oipn

*******************

God spoke to Moses saying, Every man should camp close to his flag with the symbols of  the
patriarchal houses.

We learn in the Midrash (Numbers Rabba 2:7) Quoting the verse from Song of Songs (6:1)What
see you in the Shulamit like the circle of the camps? The midrash interprets this verse as refering
to the encampment of the flags of the 12 Tribes in the wilderness. The meaning of the
encampment of flags is as follows. Each individual was in his or her proper place, the place they
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were rooted in. Everyone knew where they belonged as we see from the meanings of the special
names given to the prince of each tribe.

'ek epgi mzea` zial zeze`a elbc lr yi` xen`l dyn l` xacie,mipgnd zlegnk zinleya dfgz dn yxcna `zi` .
enewn lr cner cg`e cg` lk eid ,milbcd zeipga dfa oiprde ,milbcd zeipg lr i`w weqtd df ik yxcnd yxce

 .cg`e cg` lka `vnpd zxwi lr mixen mi`iypd zeny mb ok enke enewn z` xikn 'ide eyxeya el ie`xd

The Prince of the Tribe of Judah was named Nachshon ben Aminadav.

Nachshon is a derivative of NACHASH  serpent, sorcery, suggesting murderous rage. The tribe of
Judah might have appeared to contain such rage among them. That’s why God bears witness that
all their rage is full of goodwill and generosity.

acpinr oa oeygp dcedi ipal `iypef"re qrk mda ievny d`xp did dcedi haye ,ygp oeyln qrk oeyln `ed oeygp
,zeaicp `ln `ed eqrk ik i"yd cirn

What this means is that although the verse describes him as being ‘red’ which made him appear
full of rage, as we learn in the Midrash (Genesis Rabba 63:8) Red: R. Aba b. Kahana said he
[David] looked like a murderer. When Samuel saw David he was afraid lest he be a spiller of
blood like Esau. So, God said to him, (I Samuel, ibid.) With beautiful eyes. Esau kills of his own
knowledge, David does it by the knowledge of the Sanhedrin.

el`k `pdk xa `a` iax xn` ,ipenc` (g:bq dax ziy`xa) `zi`c enk qrkk d`xp 'idy ipenc` ea azkpy s` epiid
 (a"i:fh ` l`eny) aizkc ipenc` cec z` l`eny d`xy oeike ,minc jtey ipenc` `ede ed`iaie glyiexn`e `xiizp

 d"awd el xn` ,eyrk minc jtey df s`mipir dti mr.bxed `ed oixcdpq zrcn df la` bxed `ed envr zrcn eyr ,

The word BEN, usually translated as, son of, also suggests Binah  Understanding at the deepest
level. He is called Ben Aminadav AMI  NADAV suggests that in the deepest levels of his soul he
is filled with goodwill and generosity.

,zeaicp `ln `ed wnera epiid acp inr oa `xwpe ,wnerl dpad epiid oa ik

As is explained in the Zohar (III 40b) The verse in Proverbs (17:4) says, The King in judgement
establishes the world, and the man of tithes destroys it.

A man of gifts, says the Zohar,refers to Esau who was constantly demanding tithes. But was not
David also a man demanding tithes? David was different. About David it is written (I Samuel
16:12)  With beautiful eyes.

 w"defa x`eany enke dpqxdi zenexz yi`e,mipir dti mr 'ia azkc cec ip`y zenexz yi` inp cec `de ,eyr `c

*******************

envra rceie eipira xirve ohw `edy itl ,xrev oa ,eala dnkg ozep i"ydy epiid l`pzp ,xrev oa l`pzp xkyyil
inn enewn z` xikn `edy dxen xirv mbe ,i"ydn zertyd lk lawl oken ilk `ed f"ir gk mey ecvn el oi`y

`zi`ck okynd zkepga zepaxw aixwdl dvra oey`xd 'id `ed ik dpia el rityd i"ydy s` ik ohw `edy
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enewn z` xikn 'id k"tr`e ,dnkg el ozp i"ydy l`pzp `xwp jkitle el ritydy i"ydn 'id z`fd dvrde yxcna
:dligz dcedi aixwd jkitl eig`a xab dcedi ik epnn xirve ohw `edy rcei `edy inn

'd zenkgn wx `ed mgk lk ik olig oa a`il` dxen dfe lecb gk `vnp hayd dfay `ed ,olig oa a`il` oeleafl
a` ik ,olig oa a`il` dfe .gilvdl dxeabe gk d"awd mdl rityn f` mb f"der ipipra ewqriyk s`e ,mdl rityny

.lig oeyln gk `ed olige dnkg `ed

lecb xe`n wpeiy zngn `ed egk lk ik dxen xe`icye xev oiyln gk oeyl `ed xevil` xe`icy oa xevil` oae`xl
lceb el `a dfne 'd z` egkp cinz d`ex mixace mipipr lkay `ide di`x y"r dxen oae`x ik ,'d xe` zx`dn

:al gnyi mipir xe`n y"nk dgny

i"yd mr mly ealy itl epiid icy ixev oa i"yd mr mly ealy epiid l`enily ,icy ixev oa l`enily oernyl
 .i"yd el riyei f"ir

`le bidpne `xea yiy rcei n"n mleray zeaehd lk seq`l gk el ozep i"yd ik s` epiid l`erc oia sqil` cbl
rix oeyln l`erx `xwp `ed dad` zecna `edy zra epiid l`erx `xwp minrtle xyern s` dxezd z` lhai

cg` lky epiid ze`hg miaixwn 'id mi`iypde 'epaxw 'ta okle ,l` erc oeyln l`erc `xwp d`xia `edy dryae
ceakne dnkgn xwi y"nk epexqg xikiyk `ed 'c`d zenily xwir ik mzenily xwir did f`e epexqg z` oiad

 .d`xil jixv zenilyl `a mc`dy zray itl l`erc zepaxwda `xwp f"ire hrn zelkq

oeeyln rnyil` ik ,daeh dfi`l ewlg xabziy mewnay epiid rnyil` ,cedinr oa rnyil` mixt`l sqei ipal
,ced enr ,cedinr oa dfe ,zeaeh ipin lk `vei myn ewyg eilr xabziy mewna `ede ,mvr oyczn daeh driny

epiid degzyz `l i"yd dev rx mewnae eizgz okey epiid xacd cbp eznew stek f` sqek mc`dy mewn `ed cede
k"tr`e rny `l ezpec`le rny il` yxcna y"nk ezpec`l rny `l ik s` f` sqei mbe eizgz mc`d rpki `ly

 .daehl sqki i"yd oevx i"tr ik cedinr oa fnex dfe ,mza `yp

s` epiid xevdct oa aidi 'b xdefd xn`nk xal driqt el yiy 'b oeyln `ed l`ilnb ,xevdct oa l`ilnb dypnl
 .xevd eze` dcti xal rqtiy mewna

,l`xyil oqipkne zene`d oiay zeaeh ipin lk uawne xtqd lr cner 'id oinipay itl ,ipercb oa ocia` oinipal
 .dlhep epi`e dze` rcbn `ed ie`x dpi` daeh dfi` xikn 'idy ipercb oa eilr xn`p f"r

oetv cvn cner `ed id ,envr mvnvl jixvy mewn lkae ,r"` riyedl lekiy `ed xfrig` ,icyinr oa xfrig` ocl
 .exfri i"yd mby epiid icyinr oa ,r"` mvnvn `ed ,mevnv lr dxeny

lawi `l 'd oevxa z`f oi` ot wteqn `edy mewnay dxkrp `idy daeh lbtny epiid ,oxkr oa l`irbt xy`l
 .dze`

epiid rxig`e ,ewlg `ed dn rciy dxexa 'i`x el oi` cg` xac zad`a rweyn `edy in ik ,opir oa rxig` ilztpl
zeti mipir el yi f"ir ik dxen opir oa ,de`zda rweyn epi`e ahid envr ayiine daehd lawl xge`n didy

cg` wlg oi`e ,envr ipta miige xe` cg` lkl mdl rityde 'd wlg haye hay lkl ik el jiiyd ewlg z` ze`xl
:exiagl dnec
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